
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) «Ας μονομαχήσουμε, για να  φανεί/κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας πόσο ο Λατίνος 

στρατιώτης ξεπερνάει το Ρωμαίο σε ανδρεία». Τότε ο νεαρός όρμησε στον αγώνα, παρά τη 

διαταγή του υπάτου, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρασυρμένος από την 

επιθυμία να πολεμήσει (για μάχη).  

β) Μόλις το παρατήρησαν (βλέποντας το πράγμα αυτό) οι ληστές πλησίασαν την πόρτα, 

αφού άφησαν κάτω τα όπλα/αφού πέταξαν  μακριά τα όπλα, και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν 

στο Σκιπίωνα -απίστευτο να το ακούς (να το ακούς και να μην το πιστεύεις!)- πως είχαν έρθει 

για να θαυμάσουν την παλικαριά  (ανδρεία) του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν (τα λόγια) αυτά 

στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα. Οι ληστές 

προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με λαχτάρα  (πάθος) το 

δεξί χέρι του Σκιπίωνα. 

Γ.1.α.  

Ουσιαστικό γ΄ κλίσης με τη σειρά που 

απαντάται στο κείμενο 

Αντίστοιχη πτώση στον άλλο αριθμό 

miles milites 

virtūte virtutibus 

adulescens adulescentes 

viribus vi 

cupiditāte cupiditatibus 

consulis consulum 

certāmen certamina 

fores forem 

 

Γ.1.β.  

haec verba 

singulari proelio 

deorum/deum immortalium 

Γ.2.α.  

congressurus sit 

crevissent 



confidebamus 

ruiturum esse 

refer 

venerantes 

positi sitis 

Γ.2.β. 

Ρήμα/ρηματικός τύπος Αφαιρετική σουπίνο Αιτιατική γερουνδίου 

lacessītus est lacessitu lacessendum 

permōtus permotu permovendum 

appropinquavērunt appropinquatu appropinquandum 

venisse ventu veniendum 

     

                                                                                                                   


